
Chaque jour, je fais le lien entre les perso�es exilées 
non francophones et les profe�io�els dans de nombreux 
contextes : guichets uniques et structures d’a�ueil des 
demandeurs d’asile, hôpitaux, centres de PMI, SAMU, ou 

encore lors de consultations en cabinets de vi�e.

En santé, mon rôle est de traduire 
fidèlement les propos du patient et du 
soignant, tout en tenant compte de la 
culture et de la compréhension, pour 
que chaque information médicale soit 

bien comprise.

Carnet de l’interprète

Je suis interprète par téléphone en arabe 
du Moyen-Orient, d’Egypte et du Soudan.



Anaya est c�rdinatrice au sein du service d’interprétariat par téléphone de l’a�ociation, 
basée à Paris. Le service reçoit et traite chaque jour plus de 1 600 a�els. E�e évalue 
rapidement l’urgence et met en relation le profe�io�el avec un interprète disponible. 
À 10h06, e�e reçoit un a�el d’un médecin généraliste.

Anaya, bonjour. 
Co�ent puis-je vous aider ?

Très bien, je vous mets en 
relation avec une interprète, 

ne qui�ez pas.

Bonjour, j’ai besoin d’un 
interprète en arabe d’Égypte 

pour  une  consultation 
médicale, patient diabétique.



I�édiatement après, Anaya contacte Khawla.

Bonjour Anaya, 
merci ! Je suis prête.

 Bonjour Khawla, j’espère que
tu vas bien. Nous avons un

a�el en arabe d’Égypte pour
une consultation médicale entre

un médecin généraliste et un
patient diabétique. 



Bonjour, je suis Khawla, 
interprète en arabe d’Égypte. Je suis 
là pour vous a�ompagner et vous 

aider à comprendre chaque étape et 
chaque propos évoqué lors de ce�e 

consultation.

Bonjour, merci. 
Nous vous entendons bien.



Bonjour docteur, 
aujourd’hui je me sens 

inquiet à propos de mon taux 
de sucre. Je ne comprends 

pas pourquoi ma dose 
d’insuline a été ajustée.

Bonjour M. S�d, co�ent a�ez-vous aujourd’hui ?



Est-ce que cela va 
changer mes repas 
ou mon activité ?

Votre taux d’hémoglobine glyquée est légèrement 
élevé, il faut augmenter la dose d’insuline.



Après avoir répondu aux inte�ogations du patient, le médecin aborde le dosage précis.

Si votre sucre est supérieur 
à 7, on ajustera la dose avec vos 

stylos. Si c’est moins de 7, vous gardez 
votre dose habitue�e.

Ah… donc si c’est moins de 
7, je ne prends rien ?



Docteur, le patient a besoin 
de précisions. Puis-je lui 

demander de noter les doses 
et horaires ?

Oui, a�ez-y, je 
vous en prie.

Je suis là pour vous aider à 
comprendre et suivre votre 
traitement. Vos informations 

restent confidentie�es.

Pour éviter toute incompréhension ou e�eur médicale, Khawla demande l’autorisation 
au médecin de reformuler et faire noter les consignes. E�e ra�ure le patient.



Merci. Avant de terminer, pouvez-vous vérifier que le patient a 
bien compris le traitement et la date du prochain rendez-vous ?

Oui, tout est clair, 
merci. Je n’ai pas 

d’autres questions.

Il est 10h28, la consultation se termine.



À 10h30, Khawla reçoit un nouvel a�el de son co�ègue Félix, c�rdinateur à ISM 
Interprétariat.

Bonjour Félix. 
Oui bien sûr, je suis 

disponible.

Bonjour Khawla, co�ent vas-tu ? 

J’ai un a�el en arabe du soudan 
pour un rendez-vous administratif 

en GUDA. Puis-je te le transférer ?



Le 
savi

ez-vo
us ?

Peut-on soigner sans comprendre ? En France, la 
ba�ière de la langue est une cause majeure de refus ou 
renoncements aux soins pour les perso�es a�ophones. 
Le Code de la santé publique définit l’interprétariat en 
santé co�e une fonction d’interface entre les patients 
qui ne maîtrisent pas le français et les profe�io�els de 
santé. L’interprète profe�io�el restitue fidèlement les 
propos, respecte la confidentialité, agit avec impartialité 
et soutient l’autonomie du patient. Sans interprétariat 
profe�io�el, les risques d’e�eurs de diagnostic ou 
de traitement sont importants, et les soins peuvent 
être inadaptés ou ine�icaces. Recourir à l’interprétariat 
profe�io�el permet d’établir une relation de confiance, 
de sécuriser la prise en charge et d’améliorer l’adhésion 

du patient ainsi que la qualité des soins.


